
Im Zuge der Umstellung der „Europäisch Technischen Zulassung“ auf die  
„Europäisch Technische Bewertung“ nimmt die ZAPP-ZIMMERMANN GmbH  
eine Umbenennung der europäischen Produkt- und Systempalette mittels einer  
einheitlichen internationalen Systematik vor. Damit ist eine eindeutige Zuordnung  
gegeben, die den Kunden den Bestellvorgang noch weiter vereinfacht und  
Missverständnissen vorbeugt. 

Auf den nächsten Seiten finden Sie die Details dazu im Überblick.

Informationen zur Umbenennung der  
europäischen ZZ-Brandschutzprodukte  
und -systeme



Alle ZAPP-ZIMMERMANN-Produkte, die Teil einer Europäisch Technischen Bewertung  
sind, erhalten ab sofort einen neuen Namen.  
 
Dieser besteht aus dem ZAPP-ZIMMERMANN Kürzel „ZZ“ und einer Zahlencodierung.

= Produktname

"ZZ" 

"ZZ" 

Firmenkürzel

Firmenkürzel"Brandschutzschaum" Produktart

"2K"  2 Komponenten

"NE"  

"330"  

Rezepturkennung

"3"= (Produktart)  

        Dichtmassen und Schäume

"30" Laufende Nummerierung

ZZ-Brandschutzschaum 2K NE Brandschutzschaum ZZ 330 

Alte Bezeichnung Neue Bezeichnung

"Brandschutzschaum" Produktart

ProdukteUmbenennung der europäischen ZZ-Brandschutzprodukte- und systeme



1XX       = runde Formteile

2XX       = eckige Formteile

3XX       = Dichtmassen und Schäume

4XX       = Rohrverschluss / Bandagen / Streckenisolierung

5XX       = Brandschutzfugendichtungen

6XX       = sonstige Brandschutzprodukte

Erläuterung der neuen Zahlencodierung: 

Hinweis: 
Zur Erleichterung des Umstiegs werden in einer Übergangsphase 
bei den Brandschutzprodukten auf den Etiketten sowohl der alte 
als auch der neue Name genannt.

de
Gefahr - Verursacht Hautreizungen. Kann allergische Hautreak-
tionen verursachen. Verursacht schwere Augenreizung. Kann bei 
Einatmen Allergie, asthmaartige Symptome oder Atembeschwer-
den verursachen. Kann die Atemwege reizen. Kann vermutlich 
Krebs erzeugen. Kann die Organe schädigen bei längerer oder 
wiederholter Exposition. Vor Gebrauch besondere Anweisungen 
einholen. Keine Stäube oder Nebel einatmen. Schutz-
handschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/Gesichtsschutz 
tragen. Bei unzureichender Belüftung Atemschutz tragen. 
BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel Wasser/Seife wa-
schen. BEI EINATMEN: Die Person an die frische Luft bringen 
und für ungehinderte Atmung sorgen. BEI KONTAKT MIT DEN 
AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. 
Vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter 
spülen. BEI Exposition oder falls betroffen: Ärztlichen Rat einho-
len/ärztliche Hilfe hinzuziehen. Inhalt/Behälter der Problemab-
fallentsorgung zuführen. Enthält Isocyanate. Kann allergische 
Reaktionen hervorrufen.

en
Danger - Causes skin irritation. May cause an allergic skin 
reaction. Causes serious eye irritation. May cause allergy or 
asthma symptoms or breathing diffi culties if inhaled. May 
cause respiratory irritation. Suspected of causing cancer. May 
cause damage to organs through prolonged or repeated exposure. 
Obtain special instructions before use. Do not breathe dusts or 
mists. Wear protective gloves/protective clothing/eye protection/
face protection. In case of inadequate ventilation wear respira-
tory protection. IF ON SKIN: Wash with plenty of water/soap. IF 
INHALED: Remove person to fresh air and keep comfortable for 
breathing. IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several 
minutes. Remove contact lenses,if present and easy to do. 
Continue rinsing. IF exposed or concerned: Get medical advice/
attention. Dispose of contents/container to hazardous or special 
waste collection point. Contains isocyanates. May produce an 
allergic reaction.

fr
Danger - Provoque une irritation cutanée. Peut provoquer une 
allergie cutanée. Provoque une sévère irritation des yeux. Peut 
provoquer des symptômes allergiques ou d‘asthme ou des diffi -
cultés respiratoires par inhalation. Peut irriter les voies respi-
ratoires. Susceptible de provoquer le cancer. Risque présumé 
d’effets graves pour les organes à la suite d‘expositions répétées 
ou d‘une exposition prolongée. Se procurer les instructions avant 
utilisation. Ne pas respirer les poussières ou brouillards. Porter 
des gants de protection/des vêtements de protection/un équipe-
ment de protection des yeux/du visage. Lorsque la ventilation 
du local est insuffi sante, porter un équipement de protection 
respiratoire. EN CAS DE CONTACT AVEC LAP EAU: laver abon-
damment à l‘eau/au savon. EN CAS D’INHALATION: transporter 
la personne à l’extérieur et la maintenir dans une position où elle 
peut confortablement respirer. EN CAS DE CONTACT AVEC LES 

YEUX: rincer avec précaution à l‘eau pendant plusieurs minutes. 
Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles 
peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. EN CAS 
d‘exposition prouvée ou suspectée: consulter un médecin. Élimi-
ner le contenu/récipient dans un centre de collecte des déchets 
dangereux ou spéciaux.Contient des isocyanates. Peut produire 
une réaction allergique.

nl
Gevaar - Veroorzaakt huidirritatie. Kan een allergische huidre-
actie veroorzaken. Veroorzaakt ernstige oogirritatie. Kan bij 
inademing allergie- of astmasymptomen of ademhalingsmoei-
lijkheden veroorzaken. Kan irritatie van de luchtwegen veroorza-
ken. Verdacht van het veroorzaken van kanker. Kan schade aan 
organen veroorzaken bij langdurige of herhaalde blootstelling. 
Alvorens te gebruiken de speciale aanwijzingen raadplegen. Stof/
rook/gas/nevel/damp/spuitnevel niet inademen. Beschermende 
handschoenen/beschermende kleding/oogbescherming/gelaats-
bescherming dragen. Bij ontoereikende ventilatie een geschikte 
adembescherming dragen. BIJ CONTACT MET DE HUID: met 
veel water/zeep wassen. NA INADEMING: de persoon in de frisse 
lucht brengen en ervoor zorgen dat deze gemakkelijk kan ade-
men. BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met 
water gedurende een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, 
indien mogelijk; blijven spoelen. NA (mogelijke) blootstelling: 
een arts raadplegen. Inhoud/verpakking afvoeren naar inzamel-
punt voor gevaarlijk of bijzonder afval brengen.
Bevat isocyanaten. Kan een allergische reactie veroorzaken.

it
Pericolo-Provoca irritazione cutanea. Può provocare una reazi-
one allergica cutanea. Provoca grave irritazione oculare. Può 
provocare sintomi allergici o asmatici o diffi coltà respiratorie se 
inalato. Può irritare le vie respiratorie. Sospettato di provocare il 
cancro. Può provocare danni agli organi in caso di esposizione 
prolungata o ripetuta. Procurarsi istruzioni specifi che prima 
dell‘uso. Non respirare polveri o nebbie. Indossare guanti/indu-
menti protettivi/Proteggere gli occhi/il viso. In caso di ventilazio-
ne insuffi ciente utilizzare un apparecchio respiratorio. IN CASO 
DI CONTATTO CON LA PELLE : lavare abbondantemente con ac-
qua/sapone. IN CASO DI INALAZIONE: trasportare l’infortunato 
all‘aria aperta e mantenerlo a riposo in posizione che favorisca 
la respirazione. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciac-
quare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali 
lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. In 
caso di esposizione o di possibile esposizione, consultare un 
medico. Smaltire il prodotto/recipiente in un punto di raccolta 
rifi uti pericolosi o speciali. Contiene isocianati. Può provocare 
una reazione allergica.

pl
Niebezpieczeństwo - Działa drażniąco na skórę. Może 
powodować reakcję alergiczną skóry. Działa drażniąco na 
oczy. Może powodować objawy alergii lub astmy lub trudności 
w oddychaniu w następstwie wdychania. Może powodować 
podrażnienie dróg oddechowych. Podejrzewa się, że powo-
duje raka. Może powodować uszkodzenie narządów poprzez 
długotrwałe lub narażenie powtarzane. Przed użyciem zapoznać 
się ze specjalnymi środkami ostrożności. Nie wdychać pyłu/
mgły. Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę 
oczu/ochronę twarzy. W przypadku niedostatecznej wentylacji 
stosować indywidualne środki ochrony dróg oddechowych. 
W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Umyć dużą ilością 
wody/mydłem. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG 
ODDECHOWYCH: wyprowadzić lub wynieść poszkodowanego 
na świeże powietrze i zapewnić mu warunki do swobodne-
go oddychania. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: 
Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kon-
taktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać. W 
przypadku narażenia lub styczności: Zasięgnąć porady/zgłosić 
się pod opiekę lekarza. Zawartość / zbiornik dostarczyć do
punktu utylizacji odpadów specjalnych.
Zawiera izocyjaniany. Może powodować wystąpienie reakcji 
alergicznej.

Brandschutzschaum ZZ 330
ZZ-Brandschutzschaum 2K NE

Art. no.: B15N01-0005

Brandschutzschaum
Fire protection foam
Mousse coupe-feu
Brandwerend schuim
espanso antincendio
Pianka ogniochronna

Fire Protection Foam ZZ 330
No. ZZ330-20180701
EAD 350454-00-1104
Notifi ed Body: MPA Braunschweig, 0761
Fire stopping and fi re sealing products: 
Penetration seals
Reaction to fi re: Class E
Resistance to fi re: See ETA-10/0431 Annex J-1,
ETA 11/0206 Annexes F-1 and J-1
Airborne sound insulation: See clause 3.4.1 
of the ETA
Air permeability: See clause 3.2.1 of the ETA
Release of dangerous substances: 
See clause 3.2.3 of the ETA
Thermal properties: λ(10,23/50) = 0,088 W/(m*K)
Durability: Use category Type Z1
www.z-z.eu/downloads
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Karl Zimmermann GmbH
Marconistraße 7-9
50769 Köln, Germany

de
Intumeszierendes Zweikomponenten-Polyurethanschaumsystem, das den Feuerwiderstand von Wänden und Decken, durch die Kabel- und 
Rohrinstallationen geführt werden, bis zu einer Feuerwiderstandsklasse EI 120 wieder herstellt. Bestandteil mehrerer Brandschutzsysteme. 
Bitte beachten Sie die jeweilige Montageanleitung. Transport / Lagerung: 5 °C - 30 °C (trocken, in Originalgebinden), 
Verarbeitungstemperatur: 15 °C - 30 °C, empfohlen: 20 °C - 25 °C; Haltbarkeit: Siehe Kartuschenaufdruck (MM/JJJJ)

en
Intumescent two-component polyurethane foam system, which restores fi re resistance of walls and fl oors, through which cables and
pipe installations are routed, up to a fi re resistance rating of EI 120. Component of several fi re protection systems. 
Please refer to the specifi c installation manual. Transport / storage: 5 °C - 30 °C (dry in original containers)
processing temperature: 15 °C - 30 °C, recommended 20 °C - 25 °C; Shelf life: see date on cartridge (MM/YYYY)

fr
Mousse polyuréthane coupe-feu intumescente capable de rétablir les propriétés d’un mur ou plafond coupe-feu par lequel passent des câbles et 
conduites jusqu’à une classe de résistance au feu de EI 120. Composant présent dans différents systèmes de protection incendie. 
Prière de respecter la notice de mise en œuvre respective. Transport / Stockage: 5 °C - 30 °C (à sec, dans l’emballage d’origine) 
température de mise en œuvre: 15 °C - 30 °C, recommandé 20 °C - 25 °C; Date limite d’utilisation: voir la date imprimée sur la cartouche (MM/AAAA)

nl
Intumescerend polyurethaanschuimsysteem met twee componenten dat de brandwerendheid in wand- en plafondgedeeltes waar kabel- en
buisinstallaties doorheen lopen, weer herstelt tot de brandweerstandsklasse EI 120. Bestanddeel van meerdere brandbeveiligingssystemen.
Neem ook de betreffende montagehandleiding in acht. Transport / opslag: 5 °C - 30 °C (droog, in de originele verpakking)
verwerkingstemperatuur: 15 °C - 30 °C, aanbevolen 20 °C - 25 °C; Houdbaarheid: zie opdruk op de koker (MM/JJJJ)

it
Sistema espanso poliuretanico bicomponente intumescente che ripristina la resistenza al fuoco di pareti e soffi tti attraverso cui sono fatti 
passare impianti a cavi e tubi, fi no a una classe di resistenza al fuoco EI 120. Componente di diversi sistemi antincendio. 
Si raccomanda di osservare le rispettive istruzioni per il montaggio. Trasporto / conservazione: 5 °C - 30 °C (all’asciutto, in contenitori originali), 
temperatura di lavorazione: 15 °C - 30 °C consigliato 20 °C - 25 °C; Scadenza: vedere il bordo superiore della cartuccia (MM/AAAA)

pl
Pęczniejący dwuskładnikowy system pianki poliuretanowej, przywraca odporność ogniową ścianom i sufi tom, przez które prowadzone są 
instalacje kablowe i rurowe, do klasy odporności ogniowej EI 120. Element wielu systemów przeciwpożarowych. 
Prosimy zwrócić uwagę na odpowiednią instrukcję montażu. Transport / magazynowanie: 5 °C - 30 °C (w suchych warunkach, w oryginalnych 
pojemnikach); temperatura obróbki: 15 °C - 30 °C, zalecany: 20 °C - 25 °C; Data ważności: patrz nadruk na kartuszu (MM/RRRR)

380ml

ZAPP-ZIMMERMANN GmbH
Marconistraße 7-9
50769 Köln
P: +49 221 97061-0
F: +49 221 97061-929
www.z-z.de  •  info@z-z.de

Karl Zimmermann
GmbH

Werk 1

Z-19.11-1599

normalentfl ammbar,
Klasse E gemäß DIN EN
13501-1

*Information sur le niveau d‘émission de substances 
volatiles dans l‘air intérieur, présentant un risque de 
toxicité par inhalation, sur une échelle de classe allant 
de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions).

Product information

Niebezpieczeństwo - Działa drażniąco na skórę. Może 
powodować reakcję alergiczną skóry. Działa drażniąco na 
oczy. Może powodować objawy alergii lub astmy lub trudności 
w oddychaniu w następstwie wdychania. Może powodować 
podrażnienie dróg oddechowych. Podejrzewa się, że powo-
duje raka. Może powodować uszkodzenie narządów poprzez 
długotrwałe lub narażenie powtarzane. Przed użyciem zapoznać 
się ze specjalnymi środkami ostrożności. Nie wdychać pyłu/
mgły. Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę 
oczu/ochronę twarzy. W przypadku niedostatecznej wentylacji 
stosować indywidualne środki ochrony dróg oddechowych. 
W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Umyć dużą ilością 
wody/mydłem. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG 
ODDECHOWYCH: wyprowadzić lub wynieść poszkodowanego 
na świeże powietrze i zapewnić mu warunki do swobodne-
go oddychania. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: 
Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kon-
taktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać. W 
przypadku narażenia lub styczności: Zasięgnąć porady/zgłosić 
się pod opiekę lekarza. Zawartość / zbiornik dostarczyć do
punktu utylizacji odpadów specjalnych.
Zawiera izocyjaniany. Może powodować wystąpienie reakcji 
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Niebezpieczeństwo - Działa drażniąco na skórę. Może 
powodować reakcję alergiczną skóry. Działa drażniąco na 
oczy. Może powodować objawy alergii lub astmy lub trudności 
w oddychaniu w następstwie wdychania. Może powodować 
podrażnienie dróg oddechowych. Podejrzewa się, że powo-
duje raka. Może powodować uszkodzenie narządów poprzez 
długotrwałe lub narażenie powtarzane. Przed użyciem zapoznać 
się ze specjalnymi środkami ostrożności. Nie wdychać pyłu/
mgły. Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę 
oczu/ochronę twarzy. W przypadku niedostatecznej wentylacji 
stosować indywidualne środki ochrony dróg oddechowych. 
W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Umyć dużą ilością 
wody/mydłem. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG 
ODDECHOWYCH: wyprowadzić lub wynieść poszkodowanego 
na świeże powietrze i zapewnić mu warunki do swobodne-
go oddychania. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: 
Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kon-
taktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać. W 
przypadku narażenia lub styczności: Zasięgnąć porady/zgłosić 
się pod opiekę lekarza. Zawartość / zbiornik dostarczyć do

Zawiera izocyjaniany. Może powodować wystąpienie reakcji 
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Brandschutzstopfen ZZ 130

Brandschutzstein ZZ 230

Brandschutzschaum ZZ 330

Brandschutzmasse ZZ 333

Brandschutzsilikon ZZ 345

Brandschutzmanschette ZZ 430

Brandschutzbandage ZZ 451

Brandschutzfugendichtung ZZ 530

ZZ-Stopfen NE

ZZ-Stein 200 NE

ZZ-Brandschutzschaum 2K NE

ZZ-Masse NE

ZZ-Brandschutzsilikon NE

ZZ-Manschette NE

ZZ-Wickel NE

ZZ-Fugenband NE

Alte und neue Namensgebung der Europaprodukte im Überblick:

Alte Bezeichnung Neue Bezeichnung

ProdukteUmbenennung der europäischen ZZ-Brandschutzprodukte- und systeme



Ebenso erhalten alle betreffenden ZAPP-ZIMMERMANN Brandschutzsysteme im 
Zuge der Umstellung auf die Europäisch Technische Bewertung ab sofort einen neuen 
Namen. 

Diese bestehen aus dem ZAPP-ZIMMERMANN Kürzel sowie einem Buchstaben- 
kürzel für die jeweilige Anwendung und einer zweistelligen Zahl.

"ZZ" 

"M" 

Firmenkürzel

Mixed Penetration Seal (Kombiabschottung)"Brandschutzschaum"

"ZZ"

Produktart

Firmenkürzel

"2K"  2 Komponenten

"NE"  

"30"  

Rezepturkennung

"3"= Dichtmassen & Schäume     	

(Hauptkomponente des Systems)  

"0"= Laufende Nummerierung

System ZZ-Brandschutzschaum 2K NE ZZ M30

Systeme

Alte Bezeichnung Neue Bezeichnung

Umbenennung der europäischen ZZ-Brandschutzprodukte- und systeme



C        cable penetration seal = Kabelabschottung

M        mixed penetration seal = Kombiabschottung

P         pipe penetraion seal = Rohrabschottung

G         linear joint and gap seals = Lineare Brandschutzfugendichtungen

1X         = runde Formteile

2X         = eckige Formteile

3X         = Dichtmassen und Schäume

4X         = Rohrverschluss / Bandagen / Streckenisolierung

5X         = Brandschutzfugendichtungen

Die Buchstabenkürzel und der Zahlenschlüssel werden 
wie folgt verwendet:

Hinweis: 
Zur Erleichterung des Umstiegs werden in einer Übergangsphase 
bei den betreffenden Brandschutzsystemen auf den Kennzeich-
nungsschildern sowohl der alte als auch der neue Name genannt.

SystemeUmbenennung der europäischen ZZ-Brandschutzprodukte- und systeme



Kabelabschottung ZZ C10

Kombiabschottung ZZ M20

Kombiabschottung ZZ M30

Kabelabschottung ZZ C30

Kabelabschottung ZZ C31

Lineare Brandschutzfugendichtung ZZ G30

Lineare Brandschutzfugendichtung ZZ G50

Rohrabschottung ZZ P40

Kabelabschottung  
System ZZ-Brandschutzstopfen NE

Kombiabschottung 
System ZZ-Brandschutzstein 200 NE

Kombiabschottung  
System ZZ-Brandschutzschaum 2K NE

Kabelabschottung  
System ZZ-Brandschutzmasse NE

Kabelabschottung  
System ZZ-Brandschutzsilikon NE

System ZZ-Brandschutzsilikon NE

System ZZ-Brandschutzfugenband NE

Rohrabschottung  
System ZZ-Brandschutzmanschette NE

Alte und neue Namensgebung der Europasysteme im Überblick:

Alte Bezeichnung

ETA-12/0088

ETA-10/0431

ETA-11/0206

ETA-13/0093

ETA-13/0123

ETA-12/0118

ETA-12/0119

ETA-13/0117

Neue Bezeichnung

SystemeUmbenennung der europäischen ZZ-Brandschutzprodukte- und systeme



Bei Fragen zur Namensumstellung  
kontaktieren Sie uns:

ZAPP-ZIMMERMANN GmbH
Marconistr. 7-9, 50769 Köln

E. info@z-z.de
T. +49 221 97061-0
www.z-z.de


